
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

manasu viSaya-nATakuraJji 
 
 In the kRti ‘manasu viSaya naTa’ – rAga nATakuraJji, zrI tyAgarAja 
exhorts his mind not to be deceived by indulging in sense objects.  
 
P manasu viSaya naTa viTulak(o)saGgitE  
 mA rAmuni kRpa kalugunO manasA 
 
A tana talup(o)kar(i)NTiki tIsi peTTi  
 tA kukkalu tOlu rIti kAdO (manasu) 
 
C taviTiki raGkADa pOyi kUTi  
 tapile kOti konipOyin(a)Tu kAdO  
    ceviTiki(n)upadEziJcin(a)Tu kAdO  
 zrI tyAgarAja nutuni talacaka (manasu) 
 
Gist 
 O My Mind! If mind is surrendered to the objects of senses which are like 
whore-mongers, will the grace of our rAma be attainable?  
 Isn’t it like, removing one’s own door, fixing it in another’s house, and 
then, self chasing away the dogs (entering own open house)? 
 Isn’t it like, while one (a woman) is gone for adultery for food (rAgi), the 
cooking vessel is carried away by a monkey? isn’t it like initiating a hearing 
impaired? Instead of thinking of the Lord praised by this tyAgarAja, if mind is 
surrendered to the objects of senses which are like whore-mongers, will the grace 
of our rAma be attainable? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! If mind (manasu) is surrendered (osaGitE) 
(literally give) to the objects of senses (viSaya) which are like whore-mongers  
(naTa viTulaku) (viTulakosaGitE),  
 will the grace (kRpa) of our (mA) rAma (rAmuni) be attainable 
(kalugunO)?  
 
A Isn’t it (kAdO) like (rIti) - 



 removing (tIsi) one’s own (tana) door (talupu), fixing (peTTi) (literally 
place) it in another’s (okaru) house (iNTiki) (talupokariNTiki), and then,   
 self (tA) chasing away (tOlu) the dogs (kukkalu) (entering own open 
house)? 
 O My Mind! If mind is surrendered to the objects of senses which are like 
whore-mongers, will the grace of our rAma be attainable? 
 
C Isn’t it (kAdO) like (aTu), while one (a woman) is gone (pOyi) for 
adultery (raGkADa) for food - rAgi (tavida) (taviTiki), the cooking (kUDu) 
(literally food) (kUTi) vessel (tapile) is carried away (konipOyina) 
(konipOyinaTu) by a monkey (kOti)?  
 isn’t it (kAdO) like (aTu) initiating (upadEziJcina) a hearing impaired 
(ceviTiki) (ceviTikinupadEziJcinaTu)?  
 O My Mind! Instead of thinking (talacaka) of the Lord praised (nutuni) 
by this tyAgarAja, if mind is surrendered to the objects of senses which are like 
whore-mongers, will the grace of our rAma be attainable? 
 
Notes –  
 P – naTa viTuDu (viTulu) – whore-monger. 
 P – manasu viSaya naTa viTulakosaGgitE – Offering the mind to the 
whore-mongers called sense objects – mind obeying the dictates of the sense-
objects. In the kRti ‘nijamuga nI mahima’ – rAga zahAna, zrI tyAgarAja states – 
 
 buddhiyanu tallini viSaya viTulaku  
 proddunosagi paikamulArjiJcE siddhulu  
 
 “...(so called) ‘accomplished persons’ who earn money by offering 
throughout the day the mother called intellect to the licentious objects of 
senses..” 
 A – tana talupuokariNTiki tIsi peTTi tA kukkalu tOlu rIti – Preaching 
others to secure their mind (house) and leaving one’s own mind uncontrolled. 
kukka – dog – here it refers to the sense objects.  
 Please refer to discourse of kAJci mahAsvAmi on ‘mind control’ - 
http://www.kamakoti.org/hindudharma/part22/chap1.htm
 C – taviTiki – This is how it is given in all the books and has been 
translated as ‘for bran’. The telugu and tamizh word for bran is ‘tavuDu’. 
However, taking into account the ensuing word ‘kUDu’ (kUTiki) which means 
‘food’, bran does not seem to be the correct word because it is not used for food 
for humans – it is an animal feed.  Therefore, the word ‘tavida’ meaning ‘rAgi’ 
seems to be appropriate.  
 ‘tavida’ is coarse cereal rAgi – Eleusine coracana – used by poor people 
as staple diet – normally gruel called kUDu ‘kUzh’ (in tamizh) is made of this 
cereal.  In tamizh, ‘tavandu’ means ‘cereal’.   
 However, the declension for ‘tavida’ would be ‘tavidaku’ or ‘tavidiki’  and 
not be ‘taviTiki’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C – tapile – This is how it is given in all the books other than that of TKG, 
wherein it is given as ‘tapila’. However, the correct word is ‘tapela’. The 
equivalent tamizh word is ‘tavalai’ or ‘tapalai’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 C – taviTiki raGkADa pOyi kUTi tapile kOti konipOye – while away 
committing adultery for securing food, cooking vessel stolen away by monkey – 
Even before one want is secured, anothter want cropping up – a perpetuity of 
corruption for wants and desires.  
 Man’s effort vis-a-vis Lord’s grace is enunciated in the famous verse of 
zrImad-bhagavad-gIta, Chapter 9 -   
 
 ananyAzcintantO mAM yE janA: paryupAsatE | 



 tESAM nityAbhiyuktAnAM yOgakSEmaM vahAmyahaM || 22 || 
 
 “Persons who, meditating on Me as non-separate, worship Me in all 
beings, to them thus ever zealously engaged, I carry what they lack and preserve 
what they already have.” 
 Notes – ‘I carry etc’. Because while other devotees work for their own 
gain and safety, those who do not see anything as separate from themselves, do 
not do so; they even do not cherish a desire for life; so the Lord secures to them 
gain and safety.  (Translation and Notes by Swami Swarupananda) 
 
 C – upadEziJcina – The preceptor initiates the disciple by uttering sacred 
mantra or syllables in his ears. Therefore, a hearing impaired cannot be initiated 
in the prescribed manner. Implication - impossibility of controlling the mind 
given to enjoyments - because it cannot (would not) listen (hear).  

 Devanagari 

{É. ¨ÉxÉºÉÖ Ê´É¹ÉªÉ xÉ]õ Ê´É]Öõ™ô(EòÉä)ºÉÊƒóiÉä  
   ¨ÉÉ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ EÞò{É Eò™ÖôMÉÖxÉÉä ¨ÉxÉºÉÉ 
+. iÉxÉ iÉ™Öô({ÉÉä)Eò(Ê®ú)Îh]õÊEò iÉÒÊºÉ {ÉäÊ^õ  
    iÉÉ EÖòDò™Öô iÉÉä™Öô ®úÒÊiÉ EòÉnùÉä (¨ÉxÉºÉÖ) 
SÉ. iÉÊ´ÉÊ]õÊEò ®ÆúEòÉb÷ {ÉÉäÊªÉ EÚòÊ]õ  
   iÉÊ{É™äô EòÉäÊiÉ EòÉäÊxÉ{ÉÉäÊªÉ(xÉ)]Öõ EòÉnùÉä  
   SÉäÊ´ÉÊ]õÊEò(xÉÖ){ÉnäùÊ¶ÉÊˆÉ(xÉ)]Öõ EòÉnùÉä  
   ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ iÉ™ôSÉEò (¨ÉxÉºÉÖ) 

 English with Special Characters 

pa. manasu viÀaya na¶a vi¶ula(ko)sa´git®  
   m¡ r¡muni k¤pa kalugun° manas¡ 
a. tana talu(po)ka(ri)¸¶iki t¢si pe¶¶i  
    t¡ kukkalu t°lu r¢ti k¡d° (manasu) 
ca. tavi¶iki ra´k¡·a p°yi k£¶i  
   tapile k°ti konip°yi(na)¶u k¡d°  
   cevi¶iki(nu)pad®¿iμci(na)¶u k¡d°  
   ¿r¢ty¡gar¡ja nutuni talacaka (manasu) 

 Telugu 
xms. ª«sV©«sxqsV −sxtsQ¸R¶V ©«sÈÁ −sÈÁVÌÁ(N])xqsÃæÓÁ¾»½[  

   ª«sW LSª«sVV¬s NRPXxms NRPÌÁVgRiV©¯[ ª«sV©«sry 



@. »R½©«s »R½ÌÁV(F~)NRP(Lji)ßíÓáNTP ¼d½zqs |msÉíÓÁ  

    »y NRPVNRPäÌÁV »][ÌÁV Lki¼½ NSμ][ (ª«sV©«sxqsV) 

¿RÁ. »R½−sÉÓÁNTP LRiLiNS²R¶ F¡LiVV NRPWÉÓÁ  

   »R½zmsÛÍÁ N][¼½ N]¬sF¡LiVV(©«s)ÈÁV NSμ][  

   Â¿Á−sÉÓÁNTP(©«sV)xms®μ¶[bPÄÓÁè(©«s)ÈÁV NSμ][  

   $»yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s »R½ÌÁ¿RÁNRP (ª«sV©«sxqsV) 

 Tamil 
T. U]^÷ ®`V SP ®ÓX(ùLô)^e¡3úR  
   Uô WôØ² dÚT LÛÏ3ú]ô U]^ô 
A. R] RÛ(ùTô)L(¬)i¥¡ ¾³ ùTh¥  
    Rô ÏdLÛ úRôÛ Ã§ LôúRô3 (U]^÷) 
N. R®¥¡ WeLôP3 úTô« á¥  
   R©ùX úLô§ ùLô²úTô«]Ó LôúRô3  
   ùN®¥¡(à)TúR3³g£]Ó LôúRô3  
   c jVôL3Wô_ ÖÕ² RXNL (U]^÷) 
 
U]j§û] ®PVùUàm áj§ Ls[Úd L°jRôp,  
GUÕ CWôU²u ¡ÚûTÙiPôÏúUô, U]úU? 

 

Ru LRûYùVÓjÕ Utù\ôÚYo Åh¥p ùTôÚj§®hÓ,  
Rôu (Ru ÅhûPd LôdL) Sôn ®WhÓRp úTôu\ôLôúRô? 
 U]j§û] ®PVùUàm áj§ Ls[Úd L°jRôp  
 GUÕ CWôU²u ¡ÚûTÙiPôÏúUô, U]úU? 

 

ÏWdLàdÏ úY£VôPf ùNpX, árl  
Tôû]ûV ÏWeÏ ùLôiÓúTô]RôLôúRô? 
ùN®PàdÏ ETúR£jRûUVôLôúRô?  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû] ¨û]VôÕ,  
 U]j§û] ®PVùUàm áj§ Ls[Úd L°jRôp  
 GUÕ CWôU²u ¡ÚûTÙiPôÏúUô, U]úU? 

 
®PVm þ ×XuL[ôp A±lTÓTûY 
áj§ Ls[o þ L[ùYôÝdLØûP.VYu 
ÏWdLu þ úLrYWÏ 

 Kannada 

®Ú. ÈÚß«ÚÑÚß ÉÎÚ¾Úß «Úl ÉlßÄ(Oæà)ÑÚ\ÝX}æÞ  
   ÈÚáÛ ÁÛÈÚßß¬ OÚä®Ú OÚÄßVÚß«æàÞ ÈÚß«ÚÑÛ 
@. }Ú«Ú }ÚÄß(®æã)OÚ(Â){oP ~ÞÒ ®æno  
    }Û OÚßOÚQÄß }æàÞÄß ÂÞ~ OÛ¥æàÞ (ÈÚß«ÚÑÚß) 



^Ú. }ÚÉnP ÁÚMOÛsÚ ®æãÞ¿ß OÚàn  
   }Ú¯Åæ OæàÞ~ Oæà¬®æãÞ¿ß(«Ú)lß OÛ¥æàÞ  
   ^æÉnP(«Úß)®Ú¥æÞÌjÝ`(«Ú)lß OÛ¥æàÞ  
   *}ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ }ÚÄ^ÚOÚ (ÈÚß«ÚÑÚß) 

 Malayalam 
]. a\kp hnjb \S hnSpe(sIm)kMvKntX  
   am cmap\n Ir] IepKpt\m a\km 
A. X\ Xep(s]m)I(cn)−nIn Xokn s]«n  
    Xm Ip¡ep tXmep coXn ImtZm (a\kp) 
N. XhnSnIn cwImU t]mbn IqSn  
   X]nse tImXn sIm\nt]mbn(\)Sp ImtZm  
   sNhnSnIn(\p)]tZin©n(\)Sp ImtZm  
   {ioXymKcmP \pXp\n XeNI (a\kp) 

 Assamese 

Y. ]XaÇ ×¾bÌ^ XOô ×¾OÇô_(åEõç)a×†ãTö  
   ]ç »ç]Ç×X EÊõY Eõ_ÇmãXç ]Xaç 
%. TöX Tö_Ç(åYç)Eõ(×»)×°Oô×Eõ TöÝ×a åY×vô  
    Töç EÇõhõ_Ç åTöç_Ç »Ý×Tö EõçãVç (]XaÇ) 
$Jô. Tö×¾×Oô×Eõ »eEõçQö åYç×Ì^ EÉõ×Oô  
   Tö×Yã_ åEõç×Tö åEõç×XãYç×Ì^(X)OÇô EõçãVç  
   æ$Jô×¾×Oô×Eõ(XÇ)YãV×`×‡û(X)OÇô EõçãVç  
   `ÒÝ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X Tö_$JôEõ (]XaÇ) 

 Bengali 

Y. ]XaÇ ×[ýbÌ^ XOô ×[ýOÇô_(åEõç)a×†ãTö  
   ]ç Ì[ýç]Ç×X EÊõY Eõ_ÇmãXç ]Xaç 
%. TöX Tö_Ç(åYç)Eõ(×Ì[ý)×°Oô×Eõ TöÝ×a åY×vô  
    Töç EÇõhõ_Ç åTöç_Ç Ì[ýÝ×Tö EõçãVç (]XaÇ) 
»Jô. Tö×[ý×Oô×Eõ Ì[ýeEõçQö åYç×Ì^ EÉõ×Oô  



   Tö×Yã_ åEõç×Tö åEõç×XãYç×Ì^(X)OÇô EõçãVç  
   æ»Jô×[ý×Oô×Eõ(XÇ)YãV×`×‡û(X)OÇô EõçãVç  
   `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X Tö_»JôEõ (]XaÇ) 

 Gujarati 

~É. ©É{É»ÉÖ Ê´ÉºÉ«É {É`ò Ê´É`Öò±É(HíÉè)»ÉÎRÃîNÉlÉà  
   ©ÉÉ −÷É©ÉÖÊ{É HÞí~É Hí±ÉÖNÉÖ{ÉÉà ©É{É»ÉÉ 
+. lÉ{É lÉ±ÉÖ(~ÉÉè)Hí(Ê−÷)Îi`òÊHí lÉÒÊ»É ~ÉèÎ`Ãò`ò  
    lÉÉ HÖíIí±ÉÖ lÉÉà±ÉÖ −÷ÒÊlÉ HíÉqöÉà (©É{É»ÉÖ) 
SÉ. lÉÊ´ÉÊ`òÊHí −Å÷HíÉeô ~ÉÉàÊ«É HÚíÊ`ò  
   lÉÊ~É±Éè HíÉàÊlÉ HíÉèÊ{É~ÉÉàÊ«É({É)`Öò HíÉqöÉà  
   SÉèÊ´ÉÊ`òÊHí({ÉÖ)~ÉqàöÊ¶ÉÎ_SÉ({É)`Öò HíÉqöÉà  
   ¸ÉÒl«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É lÉ±ÉSÉHí (©É{É»ÉÖ) 

 Oriya 

`. c_jÊ gÞi¯Æ _V gÞVÊmþ(ÒLÐ)j=Þ¼Ò[  
   cÐ eþÐcÊ_Þ Ló` LmÊþNÊÒ_Ð c_jÐ 
@. [_ [mÊþ(Ò`Ð)L(eÞþ)ÃÞ¤LÞ [ÑjÞ Ò`pÞ  
    [Ð LÊ£ÆmÊþ Ò[ÐmÊþ eþÑ[Þ LÐÒ]Ð (c_jÊ) 
Q. [gÞVÞLÞ eÕþLÐX Ò`Ð¯ÞÆ LËVÞ  
   [`ÞÒmþ ÒLÐ[Þ ÒLÐ_ÞÒ`Ð¯ÞÆ(_)VÊ LÐÒ]Ð  
   ÒQgÞVÞLÞ(_Ê)`Ò]hÞqÞ(_)VÊ LÐÒ]Ð  
   hõÑ[ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ [mþQL (c_jÊ) 

 Punjabi 

a. g`nx umoh `S umSxk(E¨)nuLIY~  
   gs jsgxu` uFa EkxIx`© g`ns 
A. Y` Ykx(a¨)E(uj)uXSuE Yvun a~°uS  
    Ys Ex°Ekx Y¨kx jvuY Es]¨ (g`nx) 



M. YumuSuE j|EsU a¨uh EyuS  
   Yuak~ E¨uY E¨u`a¨uh(`)Sx Es]¨  
   M~umuSuE(`x)a]~uouRM(`)Sx Es]¨  
   o®vYisIjsO `xYxu` YkME (g`nx) 
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